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IMPORTANT SAFEGUARDS

Before using the electrical appliance, the following basic
precautions should always be followed including the
following:

1. Read all instructions.

2. Do not let the coffee maker operate without water.

3. Make sure that your outlet voltage corresponds to the
voltage stated on the rating label of the coffee maker.

4. To protect against fire, electric shock and injury to
persons do not immerse cord, plug, or in water or other
liquid.

5. Close supervision is necessary when your appliance is
operating. Do not let the appliance on the standby state for a
long time. And never allow the children or inform persons
to operate the appliance.

6. Unplug from outlet when not in use and before cleaning.
Allow to cooling before putting on or taking off parts, and
before cleaning the appliance.

7. Do not operate any appliance with a damaged cord or
plug or after the appliance malfunctions, or has been
damaged in any manner. Return appliance to an authorized
service facility for examination, repair or adjustment.

8. The use of attachments not recommended by the
appliance manufacturer may result in fire, electric shock or
injury to persons.

9. Do not use outdoors.

10. Place appliance on flat surface or table, do not let cord
hang over edge of table or counter, or touch hot surface.
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11. Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in
a heated oven.

12. Do not use appliance for other than intended use and
place it in a dry environment.

13. Connect plug to wall outlet before using and turn any
switch off before plug is removed from wall outlet. When
unplug, always hold the plug. But never pull the cord.

14. Some parts of appliance are hot when operated, so do
not touch with hand directly. Use handles or knobs only.

15. The container is designed for use with this appliance. It
must never be used on a range top.

16. Do not clean container with cleansers, steel wool pads,
or other abrasive material.

17. Never leave the empty carafe on the keeping warm plate
otherwise the carafe is liable to crack.

18. Never use the appliance if the carafe shows any signs of
cracks or carafe having a loose or weakened handle. Only
use the carafe with this appliance. Use carefully as the
carafe is very fragile.

19. Do not set a hot container on a hot or cold surface.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
HOUSEHOLD USE ONLY

NOTES ON THE PLUG
This appliance has a polarized plug, To reduce the risk of electric shock, this plug is

intended to fit into a polarized outlet only one way, If the plug does not fit fully into the

outlet, reverse the plug, If it still does not fit, contact a qualified electrician, Do not attempt

to modify the plug in any way.
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NOTES ON THE CORD
a) A short power-supply cord (or detached power-supply cord) is to be provided to reduce
risks resulting from becoming entangled in or tripping over a long cord.
b) Longer detachable power-supply cords or extension cords are available and may be
used if care is exercised in their use.
c) If a long detachable power-supply cords or extension cord is used,
1) The marked electrical rating of the detachable power-supply cord or extension cord
should be at least as great as the electrical rating of the appliance.
2) The longer cord should be arranged so that it will not drape over the counter top or table
top where it can be pulled on by children or tripped over.

KNOW YOUR COFFEE MAKER

BEFORE FIRST USE
Check that all accessories are complete and the unit is not damaged. Fill water into water
tank to the maximum level on the water gauge and brew water for several times without
coffee powder, then discard the water. Clean and dry all detachable parts thoroughly
according to the section “CLEANING AND MAINTENANCE”

USING YOUR COFFEE MAKER
1. Open the top cover and fill the water tank with cold drinking water
NOTE: Do not fill water tank with water to exceed max level as indicated on water gauge.
The appliance can brew max 12 cups of coffee every brewing cycle.
2. Place the funnel into funnel holder and make sure the funnel is assembled in place, and
then put a paper filter into funnel correctly.
3. Add proper coffee powder into paper filter. Usually a cup of coffee need a level spoon
of coffee powder, but you may adjust according to personal taste, and then replace the top
cover.
4. Insert glass carafe with lid in place onto warming plate horizontally, ensure center line
of carafe aligns with that of funnel.
5. Plug the unit into an outlet.
6. Press the switch, the indicator in it will be illuminated and the appliance will begin
working.
Note: The brewing process can be interrupted by pressing the switch again at any time and
the indicator in it will go off, indicating your coffee maker is off.
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NOTE: the appliance is designed with a pause-and-serve feature, if you wish, at any time

during brewing cycle, you can temporarily remove carafe to pour and serve a cup of hot

coffee. The brewing cycle will not be interrupted and no coffee will drip from the

appliance, simply replace glass carafe onto warming plate to restart the brewing cycle, But

do not remove glass carafe for longer than 30s, never return empty carafe onto warming

plate when it is still warm.

7. Remove carafe to serve when finish brewing

NOTE: the coffee you get will be less than the water you have added as some water is

absorbed by coffee powder.

CAUTION: When pour coffee, the momentary inclined angle of carafe shall not be more than

45 degree from the vertical position, you shall pour the coffee slowly until the carafe is empty,

otherwise the coffee in the carafe will rush to the bottom of carafe lid, and the coffee will flow

out from two edges of lid and hurt person!

8. After brewing, the appliance will automatically switch to the warming mode, which will

continue to keep your coffee warm for 40 minutes. After keeping warm for 40 minutes, the

appliance will be cut off automatically. For an optimum coffee taste, serve it just after

brewing.

9. Always turn the coffee maker off and unplug the appliance when not in use.

CLEANING ANDMAINTENANCE
CAUTION: Be sure to unplug this appliance before cleaning and let the appliance cool

down completely. To protect against electrical shock, do not immerse cord, plug or unit in

water or liquid.

1) Clean all detachable parts after each use in hot sudsy water.

2) Wipe external surface of product with a soft, damp cloth to remove stains.

NOTE: Do not attempt to clean the inside of water tank, as this will leave a residue of lint

and may clog your coffee maker, simply rinse with cold water periodically.

3) Water droplets may buildup in the area above the funnel and drip onto the product base

during brewing. To control the dripping, wipe off the area with a clean, dry cloth after

each use of the product.

4) Replace all parts and keep for next use.

REMOVINGMINERAL DEPOSITS
To keep your coffee maker operating efficiently, periodically you should clean away the

mineral deposits left by the water according to the water quality in your area and the use

frequency, we recommend removing mineral deposits as follows:

1. Fill the tank with water and descaler to the max level as indicated on water gauge

(the scale of water and descaler is 4:1, the detail refers to the instruction of descaler. Please

use “household descaler”), you may also use the citric acid instead of the descaler (the one
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hundred parts of water and three parts of citric acid).

2. Insert glass carafe onto the warming plate.

3. Make sure without coffee powder and funnel are assembled in place.

4. Switch on the appliance and allow it to “brew” de-scaling solution.

5. After “brew” one-cup solution, switch off the appliance.

6. Leave the solution stay for 15 minutes and repeat step 3-5.

7. Switch on the appliance and run off the solution until the water tank is completely

empty.

8. Rinse by operating the appliance with water at least 3 times.

HINTS FOR GREAT-TASTING COFFEE
1. A clean coffee maker is essential for making great-tasting coffee. Regularly clean the

coffee maker as specified in the “CLEANING AND MAINTENANCE” section. Always

use fresh, cold water in the coffee maker.

2. Store unused coffee powder in a cool, dry place. After opening a package of coffee

powder, reseal it tightly and store it in a refrigerator to maintain its freshness.

3. For an optimum coffee taste, buy whole coffee beans and finely grind them just before

brewing.

4. Do not reuse coffee powder since this will greatly reduce the coffee’ flavor. Reheating

coffee is not recommended as coffee is at its peak flavor immediately after brewing.

5. Clean the coffee maker when over-extraction causes oiliness. Small oil droplets on the

surface of brewed, black coffee are due to the extraction of oil from the coffee powder.

6. Oiliness may occur more frequently if heavily roasted coffees are used.

WARRANTY: 2 YEARS



6

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

Cuando se usan aparatos eléctricos, siempre se deben
respetar las siguientes medidas básicas de seguridad:

1. Por favor lea todas las instrucciones.

2. No permita que la cafetera funcione sin agua.

3. Asegúrese de que el voltaje de su zona se corresponde
con el voltaje indicado en la etiqueta de calificación de la
cafetera.

4. Para proteger contra incendios, descargas eléctricas y
daños a personas, no sumerja el cable, enchufe o cafetera en
agua ni en ningún otro líquido.

5. Es necesario mantener estrecha supervisión cuando
cualquier dispositivo es utilizado por o cerca de los niños.

6. Desenchufe de la toma eléctrica cuando no esté en uso y
antes de limpiar. Deje enfriar antes de colocar o retirar
piezas y antes de limpiar el dispositivo.

7. No opere ningún dispositivo que tenga el cable o enchufe
dañado o después de que haya presentado fallas, o haya sido
dañado de cualquier manera. Retorne el dispositivo al centro
de servicio autorizado para su examen, reparación y ajuste.

8. El uso de accesorios no recomendados por el fabricante
puede causar incendios, descargas eléctricas o lesiones a las
personas.

9. No use este aparato a la intemperie.

10. No permita que el cable cuelgue sobre el borde de la
mesa o superficie, o toque superficies calientes.

11. No coloque en o cerca de una estufa eléctrica o de gas o
en un horno calientes.

ES
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12. No utilice el equipo para usos diferentes al previsto.

13. Conecte el enchufe al tomacorriente de pared antes de
usar y convertir cualquier interruptor de apagado antes de
conectar se retira del enchufe de la pared. Cuando
desenchufe, hágalo tomándolo del enchufe. Pero no tire del
cable.

14. Algunas partes del dispositivo estarán calientes cuando
se opera, no toque con la mano. Utilice asas o tiradores.

15. La jarra está diseñada para ser utilizada con este aparato.
Jamás se deberá utilizar sobre la estufa.

16. No limpie el contenedor con limpiadores, esponjas de
lana de acero u otros materiales abrasivos.

17. Nunca deje la jarra vacía en la placa de calentamiento.
Si esto sucede, la jarra puede agrietarse.

18. Nunca utilice el equipo si la jarra presenta grietas o el
asa esta suelta o debilitada. Sólo use la jarra con este
dispositivo. Utilice con cuidado ya que la jarra es muy
frágil.

19. Nunca coloque una jarra caliente sobre una superficie
fría ni húmeda.

CONSERVE ESTAS
INSTRUCCIONES

ESTE APARATO ELÉCTRICO ES
PARA USO DOMÉSTICO

ÚNICAMENTE
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ENCHUFE POLARIZADO
Este aparato cuenta con un enchufe polarizado (un contacto es más ancho que el otro).

A fin de reducir el riesgo de un choque eléctrico, este enchufe encaja en una toma de

corriente polarizada en un solo sentido. Si el enchufe no entra en la toma de corriente,

inviértalo y si aun así no encaja, consulte con un electricista. Por favor no trate de alterar

esta medida de seguridad.

CABLE ÉLECTRICO

a) El producto se debe de proporcionar con un cable eléctrico corto (o uno separable), a fin

de reducir el riesgo de tropezar o de enredarse en un cable más largo.

b) Existen cables eléctricos más largos y separables o cables de extensión que uno puede

utilizar si toma el cuidado debido.

c) Si se utiliza un cable separable o de extensión,

1) El régimen nominal del cable separable o del cable de extensión debe

ser, como mínimo, igual al del régimen nominal del aparato.

2) Uno debe de acomodar el cable más largo de manera que no cuelgue

del mostrador o de la mesa, para evitar que un niño tire del mismo o que alguien se

tropiece.

CONOZCA SUCAFETERA

Filter

Funnel

Carafe

Handle

Lid

Funnel support

Measuring spoon

Keeping warm plate

Water gauge

Water tank

Top cover

Main housing
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Filter: filtro

Funnel: embudo

Funnel support: soporte del embudo

Measuring spoon: cuchara medidora

Lid: tapa

Hnadle: asa

Carafe: garrafa

Top cover: cubierta superior

Water tank: cuenco de agua

Water gauge: columna de agua

Main housing: unidad principal

Keeping warm plate: placa de calentamiento

ANTES DEL PRIMER USO

Verifique que todos los accesorios están completos y la unidad no está dañada. Llene de
agua el tanque de agua hasta el nivel de MAX y ponga a funcionar la cafetera varias veces
sin polvo de café descartando el agua. Limpie y seque todas las piezas desmontables
minuciosamente de acuerdo a la sección "LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO"

UTILIZANDO SU CAFETERA

1. Abra la cubierta superior y llene el tanque de agua con agua potable fría.

Nota: No llene el tanque de agua con agua por encima del nivel máximo que se indica en
la columna de agua. El dispositivo puede hacer un máximo de. 12 tazas de café en cada
ciclo.

2. Coloque el embudo en su lugar, asegúrese de que está bien colocado y luego ponga el
filtro en el embudo correctamente.
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3. Agregue el polvo de café en filtro. Generalmente una taza de café necesita una

cucharada rasa de polvo de café, pero esta cantidad se puede ajustar según su gusto

personal y vuelva a colocar la cubierta superior.

4. Inserte la jarra de vidrio con su tapa en la placa de calentamiento y asegúrese de que la

línea central de la jarra se alinea con la del embudo.

5. Conecte la unidad a un enchufe eléctrico.

6. Coloque el interruptor, el indicador se iluminará y el dispositivo comenzará a trabajar.

Nota: el dispositivo está diseñado con una función de “pausa para servir”, si lo desea, en

cualquier momento durante el ciclo, puede quitar temporalmente la jarra para servir una

taza de café caliente. Esto no interrumpirá temporalmente el ciclo de elaboración de café,

el café no goteara nuevamente hasta tanto usted vuelva a colocar la jarra sobre la placa de

calentamiento, con lo cual el ciclo seguirá. No remueva la jarra de vidrio durante más de

30 segundos y nunca coloque una jarra vacía en la placa de calentamiento cuando esté

todavía caliente.

7. Remueva la jarra para servir cuando haya terminado la elaboración del café.

Nota: la cantidad de café que obtendrá será menor que el agua que ha agregado ya que un

poco de agua es absorbida por el polvo de café.

Precaución: Al verter el café, el ángulo de la jarra no debe ser más de 45 grados desde la

posición normal. El café debe verterse lentamente hasta que la jarra esté vacía, de lo

contrario el café en la jarra se acumulara en el interior de la tapa de la jarra y se desbordará

por dos bordes pudiendo ocasionar quemaduras al usuario!

8. Después de hace el café, el dispositivo se pondrá automáticamente en modo de

calentamiento, y seguirá manteniendo su café caliente hasta que usted apague el

dispositivo. Se sugiere que el tiempo de calentamiento debe ser no más de 40 minutos.

Para un sabor óptimo de café, sirva justo después de la elaboración.

9. Siempre apague la cafetera y desconecte el dispositivo cuando no esté en uso.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Precaución: Asegúrese de desconectar este dispositivo antes de limpiar. Para proteger
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contra choques eléctricos, no sumerja el cable, enchufe o unidad de agua ni otro

líquido.

1) Limpie todas las piezas desmontables después de cada uso en agua caliente y jabonosa.

2) Limpie la superficie externa de la unidad con un paño suave y húmedo para quitar las

manchas.

Nota: No intente limpiar el interior del tanque de agua, ya que esto va a dejar un residuo

de pelusa y puede obstruir su cafetera, simplemente enjuague con agua fría

periódicamente.

3) Gotas de agua pueden acumularse en el área sobre el embudo y gotear en la base del

producto durante la elaboración de café. Para controlar el goteo, limpie la superficie con

un paño limpio y seco después de cada uso.

4) Vuelva a ensamblar todas las partes hasta el próximo uso.

ELIMINACIÓN DE DEPÓSITOS MINERALES
Para mantener su cafetera operando eficientemente, usted debe limpiar periódicamente los

depósitos minerales dejados por el agua según la calidad del agua en su zona y la

frecuencia de uso de la cafetera. Se recomienda eliminar los residuos minerales como

sigue:

1. Llene el tanque con agua y limpiador de residuos de agua al nivel máximo como se

indica en el medidor de agua (la escala de agua y limpiador es 4:1, para más detalles,

consulte las instrucciones del limpiador). Utilice limpiadores domésticos de residuos de

agua. También puede usar ácido cítrico (cien partes de agua y tres de ácido cítrico).

2. Inserte la jarra de cristal en la placa de calentamiento.

3. Coloque el filtro (sin polvo de café) y el embudo en su lugar.

4. Encienda el dispositivo y permita que la solución limpiadora se cuele.

5. Después de "colar" una taza de solución limpiadora, apague el dispositivo.

6. Deje la solución durante 15 minutos y repita los pasos 3-5.
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7. Encienda el dispositivo y siga “colando” la solución hasta el tanque de agua está

completamente vacío.

8. Aclare el dispositivo haciéndolo funcionar con sólo agua al menos 3 veces.

SUGERENCIAS PARA LA DEGUSTACIÓN DE UN

BUEN CAFÉ
1. Una cafetera limpia es esencial para hacer un buen café. Limpie regularmente la

cafetera como se especifica en la sección "LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO". Utilice

siempre agua fresca y fría en la cafetera.

2. Almacene el polvo de café no utilizados en un lugar fresco y seco. Después de abrir un

paquete de polvo de café, séllelo herméticamente y guárdelo en el refrigerador para

mantener su frescura.

3. Para un sabor óptimo del café, compre granos de café enteros y muélalos finamente

justo antes de la elaboración de del café.

4. No reutilice el polvo de café ya que esto reducirá en gran medida el sabor resultante. No

se recomienda recalentar el café ya que este tiene su mejor sabor inmediatamente después

de su elaboración.

5. Limpie la cafetera cuando el exceso de colado provoque una adherencia aceitosa.

Pequeñas gotas de aceite en la

superficie del café negro, se deben a la extracción de aceite del café en polvo.

6. Esta adherencia aceitosa puede ocurrir con más frecuencia si se utilizan cafés muy

tostados.

Garantía: 2 años
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MISURE DI SICUREZZA IMPORTANTI
Prima di utilizzare l'apparecchio elettrico, seguire sempre le
seguenti precauzioni di base tra cui le seguenti:
1. Leggere tutte le istruzioni.
2. Non lasciare che la macchina da caffè funzionare senza
acqua.
3. Assicurarsi che la tensione della presa corrisponda alla
tensione indicata sulla targhetta della macchina per il caffè.
4. Per evitare incendi, scosse elettriche e lesioni alle persone
non immergere il cavo, la spina, o in acqua o altri liquidi.
5. Chiudere la vigilanza è necessaria quando l'apparecchio è
in funzione. Non lasciare l'apparecchio sullo stato di standby
per lungo tempo. E mai permettere ai bambini o informare le
persone per far funzionare l'apparecchio.
6. Togliere la spina dalla presa di corrente quando non è in
uso e prima della pulizia. Lasciare il raffreddamento prima di
montare o smontare parti, e prima di pulire l'apparecchio.
7. Non utilizzare la macchina con un cavo danneggiato o la
spina o dopo il cattivo funzionamento, o è stato danneggiato
in qualsiasi modo. Rientro apparecchio ad un centro di
assistenza autorizzato per un controllo, riparazione o
regolazione.
8. L'uso di accessori non consigliati dal produttore
dell'apparecchio può provocare incendi, scosse elettriche o
danni alle persone.
9. Non usare all'aperto.
10. Luogo apparecchio su una superficie piana o un tavolo,
non lasciare che il cavo penda dal tavolo o del banco, o
toccare superfici calde.
11. Non posizionare sopra o vicino a fornelli a gas o elettrici,
o in un forno caldo.
12. Non usare apparecchio per diversa destinazione d'uso e
inserirlo in un ambiente asciutto.
13. Collegare la spina alla presa a muro prima di utilizzare e
trasformare qualsiasi spegnere prima spina scollegata dalla

IT
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presa a muro. Quando staccare, tenere sempre la spina. Ma
non tirare mai il cavo.
14. Alcune parti della macchina sono calde durante il
funzionamento, in modo da non toccare con la mano
direttamente. Utilizzare le maniglie o manopole solo.
15. Il contenitore è progettato per l'uso con questo
apparecchio. Non deve mai essere utilizzato su un top di
gamma.
16. Do contenitore non pulire con detergenti, pagliette in
acciaio o altro materiale abrasivo.
17. Non lasciare mai la caraffa vuota sul piatto caldo
mantenendo altrimenti la caraffa rischia di incrinarsi.
18. Non utilizzare l'apparecchio se la caraffa mostra segni di
crepe o caraffa con un manico allentato o indebolita. utilizzare
la caraffa Solo con questo apparecchio. Usare con cautela
come la caraffa è molto fragile.
19. Non impostare un contenitore caldo su una superficie
calda o fredda.

CONSERVARE QUESTE
ISTRUZIONI

Uso domestico SOLO

NOTE sulla spina
Questo apparecchio ha una spina polarizzata, per ridurre il rischio di scosse elettriche,

questa spina deve essere inserita in una presa polarizzata solo modo, Se la spina non entra

completamente nella presa, invertire la spina, Se ancora non va bene , contattare un

elettricista qualificato, non tentare di modificare la spina in alcun modo.

NOTE SUL CAVO
a) Un cavo di alimentazione corto (o staccato il cavo di
alimentazione) deve essere fornita per ridurre i rischi derivanti
dal diventare impigliati o inciampare su un cavo lungo.
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b) I cavi di alimentazione più lunghi staccabili o prolunghe
sono disponibili e possono essere utilizzati, con molta
attenzione nel loro uso.
c) Se si utilizza un lungo cavi di alimentazione staccabili o
estensione del cavo,
1) le specifiche elettriche del cavo o di estensione cavo di
alimentazione staccabile dovrebbe essere almeno così grande
come il rating elettrica dell'apparecchio.
2) Il cavo più lungo dovrebbe essere organizzato in modo che
non sporga dal piano di lavoro o su un tavolo in cui si può
essere tirato su da bambini o inciampare.

CONOSCERE la macchina per caffè

PRIMA DELL'USO
Controllare che tutti gli accessori sono completi e l'unità non è danneggiato. Riempire acqua

nel serbatoio fino al livello massimo sul manometro e acqua brew per varie volte senza polvere

di caffè, poi scarta l'acqua. Pulire e asciugare tutte le parti staccabili a fondo in base alla

sezione "PULIZIA EMANUTENZIONE"
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UTILIZZO la macchina per caffè

1. Aprire il coperchio superiore e riempire il serbatoio con acqua potabile fredda

NOTA: Non riempire il serbatoio dell'acqua con acqua per superare il livello massimo, come
indicato sul manometro acqua. L'apparecchio può erogare un massimo di 12 tazze di caffè ogni
ciclo di erogazione.

2. Posizionare l'imbuto nel supporto imbuto e assicurarsi che l'imbuto è assemblato sul posto, e
poi mettere un filtro di carta in imbuto in modo corretto.

3. Aggiungere una corretta polvere di caffè in filtro di carta. Di solito una tazza di caffè ha
bisogno di un cucchiaio livello di polvere di caffè, ma si può regolare in base al gusto
personale, e quindi sostituire il coperchio superiore.

4. Inserire la caraffa in vetro con coperchio in atto sulla piastra riscaldante orizzontale,
assicurare la linea centrale del caraffa si allinea con quella di imbuto.

5. Collegare l'unità in una presa di corrente.

6. Premete l'interruttore, l'indicatore che si illumina e la macchina inizierà a lavorare.

Nota: Il processo di fermentazione può essere interrotta premendo nuovamente l'interruttore in
qualsiasi momento e l'indicatore in essa si spegnerà, indicando la macchina per caffè è spento.

NOTA: l'apparecchio è dotato della funzionalità e-servire pausa, se lo si desidera, in qualsiasi
momento durante il ciclo di erogazione, è possibile rimuovere temporaneamente caraffa per
versare e servire una tazza di caffè caldo. Il ciclo di erogazione non sarà interrotto e il caffè
gocciola dalla macchina, è sufficiente sostituire caraffa in vetro su piastra riscaldante per
riavviare il ciclo di produzione di birra, ma non togliere caraffa in vetro per più di 30 anni, non
tornare mai più caraffa vuota sulla piastra riscaldante quando è ancora caldo.

7. Rimuovere caraffa per servire quando rivestimento della birra

NOTA: il caffè che si ottiene sarà inferiore l'acqua è stata aggiunta come alcuni l'acqua viene
assorbita dalla polvere di caffè.

ATTENZIONE: Quando versare il caffè, l'angolo inclinato momentanea della caraffa non
deve essere superiore a 45 gradi dalla posizione verticale, si deve versare il caffè lentamente



17

fino caraffa è vuota, altrimenti il   caffè nella caraffa si precipiteranno al fondo del

coperchio caraffa , e il caffè fluirà fuori da due bordi del coperchio e del male persona!

8. Dopo la fermentazione, l'apparecchio passa automaticamente alla modalità di riscaldamento,

che continuerà a mantenere il caffè caldo per 40 minuti. Dopo tenere in caldo per 40 minuti,

l'apparecchio sarà tagliato automaticamente. Per un gusto del caffè ottimale, servono solo dopo

la fermentazione.

9. Spegnere sempre la macchina per il caffè e scollegare l'apparecchio quando non è in uso.

PULIZIA EMANUTENZIONE

ATTENZIONE: Assicurarsi di scollegare l'apparecchio prima di pulire e lasciate raffreddare l

'apparecchio completamente. Per proteggersi da scosse elettriche, non immergere il cavo, la

spina o unità in acqua o liquidi.

1) Pulire tutte le parti staccabili dopo ogni uso in acqua saponata calda.

2) Pulire la superficie esterna del prodotto con un panno morbido e umido per rimuovere le

macchie.

NOTA: Non tentare di pulire l'interno del serbatoio di acqua, in modo da lasciare un residuo di

garza e può intasare la macchina per caffè, è sufficiente sciacquare con acqua fredda

periodicamente.

3) gocce d'acqua possono accumulo nella zona sopra l'imbuto e gocciolare sulla base del

prodotto durante la fermentazione. Per controllare il gocciolamento, pulire l'area con un panno

asciutto e pulito dopo ogni uso del prodotto.

4) Sostituire tutte le parti e conservare per uso successivo.

RIMOZIONE giacimenti minerari

Per mantenere la macchina per il caffè che operano in modo efficiente, periodicamente è

necessario pulire via i depositi di minerali lasciati dall'acqua in base alla qualità dell'acqua

nella vostra zona e la frequenza di utilizzo, si consiglia di rimuovere depositi di minerali come

segue:

1. Riempire il serbatoio con acqua e decalcificante fino al livello massimo, come indicato sulla

colonna d'acqua (la scala di acqua e decalcificante è 4: 1, dettaglio si riferisce alle istruzioni di
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disincrostante Si prega di utilizzare "disincrostante famiglia".), Si può anche utilizzare l'acido

citrico al posto del decalcificante (i cento parti di acqua e tre parti di acido citrico).

2. Inserire caraffa in vetro sulla piastra di riscaldamento.

3. Assicurarsi senza polvere di caffè e l'imbuto sono assemblati sul posto.

4. Accendere l'apparecchio e permettergli di "birra" soluzione de-scaling.

5. Dopo soluzione one-cup "birra", spegnere l'apparecchio.

6. Lasciare il soggiorno soluzione per 15 minuti e ripetere il passaggio 3-5.

7. Accendere l'apparecchio e scappare la soluzione fino a quando il serbatoio dell'acqua è

completamente vuoto.

8. Risciacquare facendo funzionare l'apparecchio con acqua almeno 3 volte.

SUGGERIMENTI PER GRANDE-degustazione del caffè

1. Una macchina per il caffè pulita è essenziale per fare grande degustazione del caffè. Pulire

regolarmente la macchina per il caffè, come specificato nella sezione "PULIZIA E

MANUTENZIONE". Utilizzare sempre acqua fresca e fredda nella macchina per il caffè.

2. Conservare polvere di caffè inutilizzato in un luogo fresco e asciutto. Dopo aver aperto un

pacchetto di polvere di caffè, richiudere ermeticamente e conservare in frigorifero per

mantenere la sua freschezza.

3. Per un gusto del caffè ottimali, acquistare caffè in grani e finemente macinare poco prima

produzione di birra.

4. Non riutilizzare polvere di caffè dal momento che questo ridurrà di molto il sapore del caffè

'. Riscaldare il caffè non è raccomandato come il caffè è al suo sapore picco subito dopo la

fermentazione.

5. Pulire la macchina per il caffè, quando nel corso di estrazione provoca ottusità. Piccole

goccioline di olio sulla superficie del preparato, caffè nero sono dovuti alla estrazione dell'olio

dalla polvere di caffè.

6. untuosità può verificarsi più frequentemente se si utilizzano pesantemente caffè tostati.

GARANZIA: 2 ANNI
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WAZNE
Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia elektrycznego
zachowaj następujące środki ostrożności :
1. Przeczytaj uważnie instrukcję
2. Nie pozwól aby ekspres do kawy pracował bez wody.
3. Upewnij się, że napięcie na jest zgodne z napięciem
podanym na tabliczce znamionowej ekspresu.
4. W celu ochrony przed pożarem, porażeniem prądem i
obrażeniem osób nie zanurzać przewodu, wtyczki w
wodzie lub innej cieczy.
5. Ścisły nadzór jest konieczny, gdy urządzenie pracuje. Nie
pozwól aby urządzenie było w stanie gotowości przez długi
czas. I nigdy nie pozwól dzieciom obsługiwać urządzenie.
6. Wyjmij z gniazda, gdy urządzenie nie jest używane oraz
przed czyszczeniem. Pozostawi do schłodzenia przed
założeniem lub wyjmowaniem części i przed czyszczeniem.
7. Nie używaj urządzenia z uszkodzonym przewodem lub
wtyczką lub po awarii urządzenia, lub gdy zostało
uszkodzone w jakikolwiek sposób. Wyślij urządzenie do
autoryzowanego serwisu w celu zbadania, naprawy lub
regulacji.
8. Stosowanie nie zalecane przez producenta urządzenia
może doprowadzić do pożaru, porażenia prądem lub
obrażeń osób.
9. Nie należy używać na zewnątrz.
10. Umieść urządzenie na płaskiej powierzchni lub na stole,
nie pozwól aby kabel wisiał na krawędzi stołu lub blatu ani
dotykał gorącej powierzchni.
11. Nie wolno umieszczać w pobliżu gorącego palnika
gazowego lub elektrycznego, lub w nagrzanym piekarniku.
12. Należy używać urządzenie zgodnie z przeznaczeniem i
umieścić go w suchym środowisku.
13. Po odłączeniu, zawsze trzymaj za wtyczkę. Nigdy nie
należy ciągnąć za przewód.
14. Niektóre części urządzenia są gorące podczas pracy,
więc nie należy dotykać bezpośrednio ręką. Używaj tylko
uchwytu lub gałki.

PL
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15. Pojemnik został zaprojektowany do użytku z tym
urządzeniem. Nigdy nie należy stosować na górze.
16. Nie czyścić pojemnika materiałem ściernym.
17. Nigdy nie zostawiaj pustego dzbanka na ciepłej płycie
inaczej może nastąpić jej pękniecie.
18. Nigdy nie należy używać urządzenia, jeśli dzbanek
wykazuje oznaki pęknięć lub karafka ma luźny lub
osłabiony uchwyt. Używać tylko karafki z tym
urządzeniem.
19. Nie ustawiaj gorącego pojemnika na gorącą lub zimną
powierzchnie.

ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJĘ
TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

UWAGI DOTYCZACE WTYCZKI
To urządzenie ma wtyczkę spolaryzowana, aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem, ten

dodatek jest przeznaczony, aby pasował do spolaryzowanego gniazda tylko w jeden

sposób, Jeśli wtyczka nie do końca pasuje do gniazdka, odwrócić wtyczkę, Jeśli nadal nie

pasuje należy skontaktować się z wykwalifikowanym elektrykiem, nie wolno

modyfikować wtyczki w jakikolwiek sposób.

ADNOTACJE DOTYCZACE KABLA
a) krótki kabel zasilający (lub indywidualny przewód zasilający) należy pozostawic w celu

zmniejszenia zagrożeń wynikających z zaplątania się lub potknięcia.

b) Dłuższe połączone przewody zasilania lub przedłużacze są dostępne i mogą być

stosowane, jeżeli jest nadzór nad ich stosowaniem.

c) Jeżeli stosuje się długie przewody zasilania lub rozgałęziacze elektryczne

1) przewód elektryczny lub przedłużacz powinien być co najmniej tak długi jak przewód

elektryczny urządzenia.

2) dłuższy kabel powinien być umieszczony tak, aby nie mógł być ciągnięty przez dzieci.
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POZNAJ SWOJE URZĄDZENIE

Filter

Funnel

Carafe

Handle

Lid

Funnel support

Measuring spoon

Keeping warm plate

Water gauge

Water tank

Top cover

Main housing

Filter- Filtr

Funnel- Lejek

Top cover- Pokrywa górna

Funnel support- Obudowa lejka

Water tank- Zbiornik na wodę

Measuring spoon- Łyżka do odmierzania

Water gauge- Wskaźnik wody

Lid- Pokrywka

Main housing- Główna obudowa

Handle- Rączka

Carafe- Dzbanek

Keeping warm plate- Talerz podgrzewający
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PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
Sprawdź, czy wszystkie akcesoria są kompletne i czy urządzenie nie jest uszkodzone.
Napełnić wodą zbiornik na wodę do maksymalnego poziomu na wodowskazie i
zaparzania wody przez kilka razy bez proszku kawowego, a następnie wyrzucić do wody.
Oczyścić i osuszyć wszystkie zdejmowane części dokładnie według sekcja "Czyszczenie i
konserwacja"

KORZYSTANIE Z EKSPRESU DO KAWY
1. Otwórz pokrywę górną i napełnij zbiornik na wodę zimną wodą pitną
UWAGA: Nie należy napełniać zbiornika wodą poza poziom maksymalny, jak wskazano
na wskaźniku napelnienia. Urządzenie może zaparzyć maksymalnie 12 filiżanek kawy
każdego cyklu parzenia
2. Umieścić lejek do uchwytu lejka i upewnij się, że lejek jest zamontowany na miejscu, a
następnie umieścić poprawnie filtr papierowy do lejka.
3. Dodać odpowiednia ilość kawy do bibuły filtracyjnej. Zazwyczaj na filiżankę kawy
trzeba łyżkę kawy, ale można stosować według własnych upodobań, a następnie wymienić
górną pokrywę.
4. Włóż szklana karafke z pokrywką w miejscu na płycie grzewczej.

5. Podłącz urządzenie do gniazdka.

6. Naciśnij przycisk, wskaźnik w nim zostanie podświetlony, a urządzenie rozpocznie
pracę.
Uwaga: Proces parzenia może być przerwany przez ponowne naciśnięcie przycisku w
dowolnym momencie, a wskaźnik zgaśnie, wskazując ze twój ekspres do kawy jest
wyłączony.

UWAGA: Urządzenie zostało zaprojektowane z funkcja pauzy i serwisu, jeśli chcesz, w
dowolnym momencie cyklu zaparzania przerwać można tymczasowo usunąć dzbanek
wlać i podac filiżankę gorącej kawy Cykl parzenia nie zostanie przerwany. kawa będzie
kapać z urządzenia, wystarczy ustawić karafkę na cieplej powierzchi, aby ponownie
uruchomić cykl parzenia, ale nie usuwaj szklanej karafki dłużej niż 30s. Nigdy nie stawiaj
pustego dzbanka na płytce grzewczej, gdy jest jeszcze ciepła.
7. Wyjmij dzbanek służący podczas parzenia
UWAGA: po wykonaniu parzenia będzie mniej kawy niż wody jaka została wlana z uwagi
na absorbowanie wody przez zmieloną kawę.
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UWAGA: Podczas wlewania kawy kąt nachylenia karafki nie powinien być większy niż

45 stopni od pozycji pionowej, kawa leje się powoli, aż dzbanek jest pusty, w przeciwnym

razie kawa w dzbanku będzie wylewać się do dolnej pokrywy karafki , a kawa będzie

wypływać z dwóch brzegów pokrywką i może zranić osobę!

8. Po zaparzeniu, urządzenie automatycznie przełączy się w tryb ocieplenie, które będą

kontynuowane, aby utrzymać ciepło kawy przez 40 minut. Po utrzymaniu ciepła przez 40

minut, urządzenie zostanie automatycznie wyłączone. Dla optymalnego smaku kawy,

podąć tuż po zaparzeniu.

9. Zawsze wyłączaj ekspres do kawy i odłącz urządzenie, gdy nie jest w użyciu.

Czyszczenie i konserwacja

UWAGA : Koniecznie odłącz urządzenie przed czyszczeniem i niech urządzenie ostygnie

W celu ochrony przed porażeniem prądem elektrycznym, nie zanurzać kabla, wtyczki lub

urządzenia w wodzie lub innym płynie.

1) Oczyścić wszystkie zdejmowane części po każdym użyciu w gorącej wodzie.

2) Wytrzyj zewnętrzną powierzchnię produktu miękką, wilgotną ściereczką, aby usunąć

plamy.

UWAGA: Nie należy próbować czyścić wnętrza zbiornika wody, wystarczy spłukać

zimną wodą.

3) krople wody mogą nagromadzić się w obszarze powyżej lejka i kapać podczas parzenia.

Aby kontrolować kapanie, wytrzyj powierzchnię czystą, suchą szmatką po każdym

zastosowaniu produktu.

4) Wyczyść wszystkie części i zachowaj do następnego użycia.

USUWANIE zabrudzenia
Aby utrzymać ekspres do kawy w czystości okresowo należy oczyścić z osadu

mineralnego pozostawionego przez wodę w zależności od jakości wody w danym

obszarze oraz częstotliwości użytkowania zalecamy usuwanie osadów mineralnych,

następująco:

1. Napełnij zbiornik wodą i usuń kamień do poziomu max, jak wskazano na wodowskazie

(w skali od wody i usuwania kamienia jest 4 :. 1, szczegóły zobacz w instrukcji

odkamieniacz proszę zobacz "odkamienianie domowe"), można również użyć kwasu

cytrynowego zamiast odkamieniacza (na sto części wody i trzy części kwasu

cytrynowego).
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2. Włóż szklane naczynie na płycie grzewczej.

3. Upewnij się, że jest bez kawy i lejek zamontowany jest na miejscu.

4. Włącz urządzenie

5. Wyłączyć urządzenie.

6. Pozostawić na 15 minut i powtórzyć kroki jeszcze 3-5 razy.

7. Włączyć urządzenie i uruchomić off aż zbiornik na wodę jest całkowicie pusty.

8. Wypłukać urządzenie z wodą, co najmniej 3 razy.

Wskazówki dla degustacji kawy

1. Czysty ekspres jest niezbędny do lepszego i głębszego smaku kawy.

Regularnie czyść ekspres do kawy, jak określono w "Czyszczenie i konserwacja". Zawsze

używaj świeżej, zimnej wody w ekspresie do kawy.

2. Kawę przechowuj w chłodnym, suchym miejscu. Po otwarciu opakowanie szczelnie

zamknij i przechowaj go w lodówce, aby utrzymać świeżość.

3. Dla optymalnego smaku kawy, kupić całe ziarna kawy i drobno zmielić je tuż przed

parzeniem.

4. Nie używaj ponownie proszku kawowego, ponieważ będzie to znacznie zmniejszyć

smak kawy. Dogrzewanie kawy nie jest zalecane, najlepsza kawa jest zaraz po zaparzeniu.

5. Oczyścić ekspres do kawy. Małe krople oleju na powierzchni zaparzonej czarnej kawy,

są związane z wydobyciem oleju ze zmielonej kawy.

6. Olejenie może występować częściej, jeśli ekspres używana jest mocno palona kawa.

Gwarancja: 2 lata
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WICHTIGE SICHERHEITSMASSNAHMEN
Bevor das elektrische Gerät verwenden, sollten die
folgenden grundlegenden Vorsichtsmaßnahmen immer
befolgt werden, einschließlich der folgenden:
1. Lesen Sie alle Anweisungen.
2. Lassen Sie sich nicht die Kaffeemaschine ohne Wasser
betrieben werden.
3. Stellen Sie sicher, dass Ihre Steckdose Spannung auf die
Spannung auf dem Typenschild der Kaffeemaschine
angegebenen entspricht.
4. Zum Schutz vor Feuer, Stromschlag und Verletzungen
von Personen tauchen nicht Kabel, Stecker, oder in Wasser
oder eine andere Flüssigkeit.
5. Aufsicht ist notwendig, wenn Sie das Gerät in Betrieb ist.
Das Gerät nicht auf dem Standby-Zustand für eine lange
Zeit. Und nie die Kinder erlauben oder Personen
informieren, das Gerät zu bedienen.
6. Ziehen Sie aus der Steckdose, wenn sie nicht in Gebrauch
und vor der Reinigung. Lassen Sie Abkühlung vor der
Inbetriebnahme Teile angebracht oder entfernt werden und
vor der Reinigung des Gerätes.
7. Verwenden Sie kein Gerät mit einem beschädigten Kabel
oder Stecker oder wenn das Gerät nicht richtig funktioniert
oder in irgendeiner Weise beschädigt wurde. Geben Sie das
Gerät an einen autorisierten Service-Einrichtung zur
Überprüfung, Reparatur oder Einstellung.
8. Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom
Gerätehersteller empfohlen wird, kann in Brand,
Stromschlag oder Verletzungen von Personen zur Folge
haben.
9. Nicht im Freien verwenden.
10. Setzen Sie Gerät auf einer ebenen Oberfläche oder Tisch,
lassen Sie sich nicht Kabel nicht über Tischkante oder
Arbeitsplatte hängen oder heiße Oberfläche berühren.

DE
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11. Legen Sie nicht auf oder in der Nähe eines heißen Gas-
oder Elektrobrenner oder in einem beheizten Ofen.
12. Die Maschine nur für eine andere Verwendung als
Verwendungszweck und legen Sie sie in einer trockenen
Umgebung.
13. Schließen Sie Stopfenauslaß vor und schalten jede off an
der Wand wechseln, bevor Stecker aus der Steckdose
entfernt wird. Wenn ziehen, halten Sie immer den Stecker.
Aber ziehen Sie nie am Kabel.
14. Einige Teile des Geräts sind heiß, wenn betrieben, so
berühren Sie nicht mit der Hand direkt. Verwenden Sie
Griffe oder Knöpfe nur.
15. Der Behälter ist zur Verwendung mit diesem Gerät
ausgelegt. Es darf auf keinen Fall auf eine Reihe oben
verwendet werden.
16. Nicht sauberen Behälter mit Reinigungsmittel ,
Stahlwolle -Pads oder andere Schleifmaterial .
17. Lassen Sie die leere Karaffe auf dem Warmhalten Platte
sonst die Karaffe haftet zu knacken.
18. Verwenden Sie das Gerät, wenn die Karaffe
irgendwelche Anzeichen von Rissen oder Karaffe zeigt
einen losen oder verschlissenen Griff. Verwenden Sie nur
die Karaffe mit diesem Gerät. Verwenden Sie sorgfältig,
wie die Karaffe sehr zerbrechlich ist.
19. Verwenden Sie keine heißen Behälter an einem heißen
oder kalten Oberfläche gesetzt.

SPAREN SIE DIESE INSTRUKTION
EN, NUR FÜR DIE HAUSHALT.

HINWEISE ZU DEN STECKER
Dieses Gerät verfügt über einen polarisierten Stecker, um das Risiko eines elektrischen

Schlags zu verringern, dieser Stecker ist nur ein Weg in eine gepolte Steckdose passen,

wenn der Stecker nicht vollständig in die Steckdose passt, drehen Sie den Stecker, wenn es
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immer noch nicht fit kontaktieren Sie einen qualifizierten Elektriker, versuchen Sie nicht,

den Stecker in irgendeiner Weise zu verändern.

HINWEISE ZUM KABEL
a) Eine kurze Stromkabel (oder freistehende Netzkabel ) ist zur Verfügung gestellt werden

zur Verringerung der Risiken von immer verstrickt in oder Stolpern über ein langes Kabel

zur Folge hat.

b) Längere abnehmbare Netzkabel oder Verlängerungskabel sind verfügbar und können

verwendet werden, wenn Pflege in ihrer Verwendung ausgeübt wird.

c) Wenn eine lange abnehmbare Netzkabel oder Verlängerungskabel verwendet wird,

1) Der markierte elektrische Nennleistung des abnehmbaren Netzkabel oder

Verlängerungskabel sollte mindestens so groß wie die elektrische Nennleistung des

Gerätes sein.

2) Je länger Kabel sollte so angeordnet sein, dass sie nicht über den Zähler nach oben oder

Tischplatte drapiert werden, wo sie von Kindern oder stolpert zog werden kann.

KENNEN SIE IHRE KAFFEEMASCHINE

Filter

Funnel

Carafe

Handle

Lid

Funnel support

Measuring spoon

Keeping warm plate

Water gauge

Water tank

Top cover

Main housing
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Filter = Filter

Funnel = Trichter

Funnel Support = Trichter unterstützung

Measuring spoon = Messlöffel

Lid = Deckel

Handle = Griff

Carafe = Karaffe

Top Cover = Top Deckel

Water Tank = Wassertank

Water gauge = Wassertandanzeige

Main housing

Keeping warm plate Warmhalten platte

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
Überprüfen Sie, ob alle Zubehörteile vollständig sind und das Gerät nicht beschädigt wird.
Füllen Sie Wasser in Wassertank auf den Höchstwert auf der Wassersäule und Brauwasser
mehrmals ohne Kaffeepulver , dann entsorgen Sie das Wasser. Sauber und trocken alle
abnehmbaren Teile auf den Abschnitt "Reinigung und Wartung" gründlich nach.

VERWENDUNG DER KAFFEEMASCHINE
1. Öffnen Sie die obere Abdeckung, und füllen Sie den Wassertank mit kaltem
Trinkwasser

HINWEIS: Verwenden Sie keine Wasserbehälter mit Wasser zu überschreiten max
Füllstand als auf Wassersäule angegeben. jeden Brühvorgang Das Gerät kann maximal 12
Tassen Kaffee brauen.

2. Setzen Sie den Trichter in den Trichter Halter und stellen Sie sicher, dass der Trichter
an Ort und Stelle zusammengebaut und dann ein Papierfilter in den Trichter richtig setzen.

3. Fügen Sie die richtige Kaffeepulver in Papierfilter . Normalerweise wird eine Tasse
Kaffee brauchen eine Ebene Löffel Kaffeepulver , aber Sie können je nach persönlichem
Geschmack anpassen und dann die obere Abdeckung ersetzen.
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4. Setzen Sie Glaskaraffe mit Deckel an Ort und Stelle auf Wärmeplatte horizontal

ausgerichtet ist, dass der Trichter Mittellinie der Karaffe gewährleisten.

5. Schließen Sie das Gerät in eine Steckdose.

6. Drücken Sie den Schalter, wird die Anzeige in sie beleuchtet werden und das Gerät

arbeitet beginnt.

Hinweis: Der Brauprozess jederzeit durch Drücken des Schalters wieder unterbrochen

werden kann und der Indikator in sie gehen aus und zeigen Sie Ihre Kaffeemaschine

ausgeschaltet ist.

HINWEIS: Das Gerät mit einer Pause-and-Serve-Funktion ausgelegt ist, wenn Sie es

wünschen, jederzeit während der Brühvorgang, können Sie vorübergehend entfernen

Karaffe eine Tasse heißen Kaffee zu gießen und servieren. Der Brühvorgang nicht

unterbrochen werden und kein Kaffee wird vom Gerät tropfen, einfach Glaskaraffe auf

Wärmeplatte ersetzen Sie den Brühvorgang neu zu starten, aber nicht Glaskanne für länger

als 30 zu entfernen, niemals leer Karaffe auf Wärmeplatte zurück, wenn es immer noch

warm.

7. Entfernen Sie Karaffe wenn Finish Brau zu dienen.

HINWEIS: der Kaffee Sie weniger sein als das Wasser bekommen Sie hinzugefügt haben,

wie etwas Wasser durch Kaffeepulver absorbiert wird.

ACHTUNG: Beim Kaffee gießen, die momentane Neigungswinkel der Karaffe darf nicht

mehr als 45 Grad von der vertikalen Position, so hat man den Kaffee langsam gießen, bis

die Karaffe leer ist, sonst wird der Kaffee in der Kanne auf den Boden des Karaffe Deckel

wird eilen und der Kaffee wird von zwei Kanten des Deckels herausfließen und Person

verletzt!

8. Nach dem Brühen, schaltet das Gerät automatisch auf die Erwärmung Modus, der Ihren

Kaffee warm für 40 Minuten halten weiter. Nach dem Halten für 40 Minuten warm, wird

das Gerät automatisch abgeschnitten werden. Für einen optimalen Kaffeegeschmack ,

dienen sie nur nach dem Brühen.

9. Sie immer die Kaffeemaschine auszuschalten, und ziehen Sie die Geräte, wenn sie nicht

in Gebrauch ist.
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REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG
ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass das Gerät zu trennen, bevor die Reinigung und lassen

Sie das Gerät vollständig abkühlen. Zum Schutz gegen elektrischen Schlag, tauchen Sie

nicht Kabel, Stecker oder Gerät in Wasser oder Flüssigkeiten.

1) Reinigen Sie alle abnehmbaren Teile nach jedem Gebrauch in heißem Seifenwasser .

2) Wischen äußere Oberfläche des Produkts mit einem weichen, feuchten Tuch Flecken zu

entfernen.

HINWEIS: Versuchen Sie nicht das Innere des Wasserbehälters zu reinigen, da dies einen

Rückstand von Flusen verlassen und verstopfen können Ihre Kaffeemaschine, einfach mit

kaltem Wasser abspülen in regelmäßigen Abständen.

3) können sich Wassertropfen Aufbau im Bereich über dem Trichter und Tropf auf die

Produktbasis während des Brauens. Um das Abtropfen zu steuern, wischen Sie den

Bereich mit einem sauberen, trockenen Tuch nach jedem Gebrauch des Produkts.

4) Ersetzen Sie alle Teile und halten für den nächsten Einsatz.

ENTFERNEN-Erzlagerstätten
Um Ihre Kaffeemaschine halten effizient arbeiten, in regelmäßigen Abständen sollten Sie

die Mineralvorkommen links durch das Wasser nach der Wasserqualität in Ihrer Nähe und

die Benutzungsfrequenz sauber entfernt, empfehlen wir die Entfernung von

Mineralvorkommen, wie folgt:

1. Füllen Sie den Tank mit Wasser und Entkalker auf die Maximalstufe als auf

Wassersäule angegeben (die Skala von Wasser und Entkalker ist 4: 1, bezieht sich das

Detail auf die Anweisung von Entkalker Bitte verwenden "Haushalts Entkalker".), Können

Sie auch verwenden, um die Zitronensäure anstelle der Entzunderungsvorrichtung (die

hundert Teilen Wasser und drei Teilen Zitronensäure).

2. Legen Glaskaraffe auf die Wärmeplatte.

3. Stellen Sie sicher, ohne Kaffeepulver und Trichter sind an Ort und Stelle

zusammengebaut.

4. Schalten Sie das Gerät und lassen Sie es auf "Gebräu" de-Lösung zur Skalierung.

5. Nach dem "Gebräu" one-Cup-Lösung, schalten Sie das Gerät aus.

6. Lassen Sie die Lösung Aufenthalt für 15 Minuten und wiederholen Sie die Schritte 3-5.

7. Schalten Sie das Gerät, und führen Sie aus der Lösung, bis der Wassertank vollständig

leer ist.

8. Spülen durch das Gerät mit Wasser mindestens 3 mal arbeitet.
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HINWEISE FÜR GREAT-schmeckenden Kaffee
1. Eine saubere Kaffeemaschine ist von wesentlicher Bedeutung für die Herstellung von

gut schmeckenden Kaffee. Reinigen Sie regelmäßig die Kaffeemaschine, wie in der

"Reinigung und Wartung" angegeben. Verwenden Sie immer frisches, kaltes Wasser in die

Kaffeemaschine.

2. Bewahren Sie nicht benutzte Kaffeepulver in einem kühlen, trockenen Ort. Nachdem

ein Paket von Kaffeepulver zu öffnen, schließen Sie diese fest und bewahren Sie sie im

Kühlschrank seine Frische zu erhalten.

3. Für einen optimalen Kaffeegeschmack , kaufen ganze Kaffeebohnen und fein mahlen

sie kurz vor dem Brauen.

4. Nicht wiederverwenden Kaffeepulver nicht da dies stark den Kaffee 'Geschmack zu

reduzieren. Nacherwärmung Kaffee wird nicht empfohlen, da Kaffee auf ihrem Höhepunkt

Geschmack nach dem Brühvorgang sofort ist.

5. Reinigen Sie die Kaffeemaschine bei Über Extraktion Dumpfheit verursacht. Kleine

Öltropfen auf der Oberfläche von gebraut, schwarzen Kaffee sind aufgrund der Extraktion

von Öl aus dem Kaffeepulver .

6. Fettigkeit kann häufiger auftreten, wenn stark gerösteten Kaffees verwendet werden.

Garantie: 2 Jahre
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NORMAS DE SEGURANÇA IMPORTANTES

Antes de utilizar este aparelho deverá seguir as seguintes
normas de segurança:

1. Leia todas as instrucções

2. Não deixe a cefeteira funcionar sem agua.

3. Verifique que a voltagem que tem é a adequada para a
cafeteira.

4. Para a sua protecção, não submerga o fio em agua ou
qualquer outro liquido.

5. É necessária supervisão quando o aparelho estiver em
funcionamento . Não deixe o aparelho no estado de espera
por um longo tempo . E nunca permita que as crianças
brinquem com o mesmo.

6. Desligue da tomada quando não estiver em uso e antes de
limpar . Deixe arrefecer antes de colocar ou retirar peças e
antes de limpar o aparelho .

7. Não opere qualquer aparelho com o cabo danificado ou
após um mau funcionamento do aparelho , ou que tenha
sido danificado de alguma maneira. Leve o aparelho a um
serviço autorizado para examinar , reparar ou ajustar .

8. O uso de acessórios não recomendados pelo fabricante do
aparelho pode resultar em incêndio, choque elétrico ou
ferimentos .

9. Não usar no exterior

10. Coloque aparelho numa superfície plana ou mesa , não
deixe o cabo pendurado na borda da mesa ou balcão , ou
encima de uma superfície quente.

11. Não colocar sobre ou perto de um fogão a gás ou
eléctrico, ou num forno aquecido.

PT
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12. Não utilize o aparelho para outros .

13. Ligue a ficha à tomada de parede antes de usar. Quando
for desligar, segure sempre a ficha. Mas nunca puxe o cabo .

14. Algumas partes do aparelho estão quentes, quando
acionadas, portanto não toque com a mão diretamente. Use
apenas os puxadores .

15. O recipiente é projetado para usar com este aparelho .

16. Não limpe recipiente com produtos de limpeza,
esfregões de palha de aço ou outro material abrasivo.

17. Nunca deixe a jarra vazia na placa de manter quente,
caso contrário, a jarra é susceptível de estalar.

18. Nunca utilize o aparelho se a jarra mostra quaisquer
sinais de rachaduras ou tiver a asa despegada. Só use a jarra
com este aparelho. Use com cuidado, pois a jarra é muito
frágil.

SIGA AS INSTRUCÇÕES
PARA USO DOMÉSTICO
EXCLUSIVAMENTE

ANOTAÇÕES SOBRE A FICHA

Este aparelho possui uma ficha polarizado. Para reduzir o risco de choque elétrico , esta

ficha foi projetada para se encaixar numa tomada polarizada .Se a ficha não se encaixar

totalmente na tomada , inverta, se ainda não se encaixa , entre em contato com um

eletricista qualificado , não tente a ficha de forma alguma .

ANOTAÇÕES SOBRE O FIO

a) Um cabo de alimentação curto (ou cabo de alimentação independente) deve ser

fornecido para reduzir os riscos resultantes de se enrolar ou tropeçar em um cabo longo .



34

1) A tensão eléctrica assinalada no fio de extensão ou cabo de força destacável deve ser

pelo menos tão grande como a tensão eléctrica do aparelho.

2) O cabo mais longo deve ser organizado de modo que não fique pendurado em balcões

ou no tampo da mesa onde ele pode ser puxado por crianças ou podem tropeçar com o

mesmo.

CONHEÇA A SUA CAFETEIRA

Filter

Funnel

Carafe

Handle

Lid

Funnel support

Measuring spoon

Keeping warm plate

Water gauge

Water tank

Top cover

Main housing

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

Verifique se todos os acessórios estão completos e a unidade não está danificado. Encha de água o

tanque de água no nível máximo no medidor de água . Limpe e seque todas as peças destacáveis

  de acordo cuidadosamente com a secção " Limpeza e Manutenção"
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UTILIZANDO A SUA CAFETEIRA
1. Abra a tampa superior e encher o reservatório com água potável fria.
NOTA: Não encha o depósito de água excedendo o nível máximo , como está indicado no
medidor de água . O aparelho pode realizar max 12 xícaras de café a cada ciclo da cafeteira.
2. Coloque o funil no suporte de funil e certifique-se que está correctamente colocado em
seguida, colocar um filtro de papel no funil corretamente.
3. Adicionar pó de café adequada para o filtro de papel . Normalmente, uma chávena de café
precisa de uma colher rasa de café em pó , mas você pode ajustar de acordo com o gosto
pessoal , e depois substituir a tampa superior.
4. Insira a jarra de vidro com tampa no lugar da placa de aquecimento horizontal, garantindo
que a linha central da jarra se alinha com a do funil.
5. Ligue a unidade a uma tomada.
6. Pressione o Botão , o indicador vai iluminar-se e o aparelho começará a trabalhar .
Anotação: Durante o processo de fazer o café, pode pressionar o botão de desligar,
interrompendo assim o processo, o indicador vai-lhe indicar que está desligado.
ANOTAÇÃO:

O aparelho foi concebido com uma pausa e servir recurso , se quiser, a qualquer momento
durante o ciclo de fabricação do cafe, você pode remover temporariamente a jarra para servir
uma xícara de café quente. O ciclo de produção não será interrompida, basta voltar a colocar a
jarra de vidro na placa de aquecimento para reiniciar o ciclo de fabricação de café.
7. Retire a jarra do café quando estiver terminado o processo.
CUIDADO: Ao derramar o café , o ângulo de inclinação momentânea da jarra não deve ser
superior a 45 graus a partir da posição vertical, você deve servir o café lentamente até que a
jarra esteja vazia , caso contrário, o café na jarra vai escorrer para a parte inferior da tampa da
jarra , e o café fluirá a partir das duas extremidades da tampa e ferir a pessoa !
8. Depois da fabricação do café, o aparelho muda automaticamente para o modo de
aquecimento , o que continuará a manter seu café quente por 40 minutos. Após manter-se
aquecido por 40 minutos, o aparelho será cortado automaticamente. Para obter um melhor
sabor do café, servi-lo apenas após a fervura .
9. Desligue sempre a máquina do café quando não estiver em uso.
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LIMPEZA EMANUTENÇÃO
CUIDADO:

Certifique-se de desligar o aparelho antes de o limpar e deixe o aparelho arrefecer

completamente . Para se proteger contra choques eléctricos, não mergulhe o cabo , a ficha ou

A unidade em água ou outro líquido.

1) Limpe todas as peças destacáveis   , após cada uso em água quente com sabão .

2) Limpe a superfície externa do produto com um pano macio e úmido para remover manchas.

NOTA : Não tente limpar o interior do tanque de água , pois isso vai deixar um resíduo de

fiapos e podem entupir a sua máquina de café, basta enxaguar com água fria periodicamente.

3) As gotas de água poderão acumular na área acima do funil e gotejamento sobre a base do

produto durante a elaboração do café . Para controlar o gotejamento, limpe a área com um

pano limpo e seco após cada utilização do produto.

4) Deixe todas as peças limpas e prontas para a seguinete utilização.

REMOÇÃO DE DEPÓSITOSMINERAIS

Para manter a sua máquina de café operando de forma eficiente , periodicamente, você deve

limpar afastado os depósitos minerais deixados pela água de acordo com a qualidade da água

na sua área e conforme a frequência de utilização , recomendamos a remoção de depósitos de

minerais como segue:

1. Encha o tanque com água e descalcificador para o nível máximo , como indicado no

medidor de água .

2. Inserte la jarra de vidrio sobre la placa de calentamiento .

3. Certifique-se que não há café no funil da cafeteira e que está bem colocado.

4. Ligue o aparelho e deixe-o em funcionamento com a solução de descalcificação .

5. Após a solução de uma taça " café " , desligar o aparelho .

6. Deixe a dita solução durante 15 minutos e repita o passo 3-5.

7. Ligue o aparelho e vazie a solução até que o tanque de água está completamente vazio .

8. Lavar através do funcionamento do aparelho com água , pelo menos, 3 vezes .
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DICAS PARA REALIZAR BOM CAFÉ

1. A máquina de café limpo é essencial para fazer grande degustação de café. Regularmente a

limpeza da máquina , tal como especificado na secção " Limpeza e Manutenção" . Utilize

sempre água limpa e fria na máquina de café .

2. Colocar o café em um local fresco e seco . Depois de abrir um pacote de pó de café , feche-o

firmemente e coloque no refrigerador para manter a sua frescura.

3. Para um melhor gosto do café, comprar grãos de café inteiros e finamente triturá-los apenas

antes da infusão .

4. Não reutilizar pó de café uma vez que este irá reduzir significativamente o sabor do café " .

Reaquecimento café não é recomendado como o café está no seu sabor de pico imediatamente

após a fervura .

5. Limpe a máquina de café quando o excesso de extração provoca oleosidade . As pequenas

gotículas de óleo na superfície de fabricado , café preto são devido à extracção de óleo a partir

do pó de café .

6. A oleosidade pode ocorrer mais frequentemente se forem utilizados cafés fortemente

torrados.

GARANTIA:2 ANOS
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PRÉCAUTIONS IMPORTANTES

Avant d'utiliser l'appareil électrique, les précautions de base
suivantes doivent toujours être respectées, y compris ce qui
suit:

1. Lisez toutes les instructions.

2. Ne laissez pas la machine à café fonctionne sans eau.

3. Assurez-vous que votre tension de sortie correspond à la
tension indiquée sur la plaque signalétique de la machine à
café.

4. Pour protéger contre l'incendie, d'électrocution et de
blessures, ne pas immerger le cordon, la fiche ou dans l'eau ou
tout autre liquide.

5. Une surveillance étroite est nécessaire lorsque votre
appareil est en marche. Ne laissez pas l'appareil à l'état de
veille pendant une longue période. Et ne jamais permettre aux
enfants ou informer les personnes pour faire fonctionner
l'appareil.

6. Débranchez l'appareil lorsqu'il ne sert pas et avant le
nettoyage. Laisser refroidir avant de mettre ou de retirer des
pièces et avant de le nettoyer.

7. Ne pas utiliser un appareil avec un cordon endommagé
fiche ou le mauvais fonctionnement de l'appareil, ou a été
endommagé de quelque façon. Retourner l'appareil à un
centre de service autorisé pour examen, réparation ou réglage.

8. L'utilisation d'accessoires non recommandés par le
fabricant de l'appareil peut entraîner un incendie, un choc
électrique ou de blessures.

9. Ne pas utiliser à l'extérieur.

FR
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10. Placez l'appareil sur une surface plane ou une table, ne
laissez pas le cordon pendre de la table ou du comptoir, ni
toucher une surface chaude.

11. Ne pas placer sur ou près d'un brûleur à gaz ou électrique,
ou dans un four chauffé.

12. Ne pas utiliser cet appareil que pour l'usage prévu et le
placer dans un environnement sec.

13. Branchez la fiche à la prise murale avant d'utiliser et
tourner tout éteindre avant de bouchon est enlevé de la prise
murale. Lorsque débranchez, tenez toujours la fiche. Mais
jamais tirer sur le cordon.

14. Certaines parties de l'appareil sont chauds lorsqu'il est
utilisé, il ne faut pas toucher avec la main directement.
Utiliser les poignées ou les boutons seulement.

15. Le conteneur est conçu pour être utilisé avec cet appareil.
Il ne doit jamais être utilisé sur un haut de gamme.

16. Ne contenant pas de nettoyage avec des produits
nettoyants, des tampons de laine d'acier ou d'autres matériaux
abrasifs.

17. Ne laissez jamais la carafe vide sur la plaque de maintien
au chaud sinon la verseuse est susceptible de se fissurer.

18. Ne jamais utiliser l'appareil si la verseuse montre des
signes de fissures ou verseuse ayant une poignée lâche ou
affaiblie. Utilisez uniquement la verseuse avec cet appareil.
Utilisez soigneusement que la carafe est très fragile.

19. Ne pas régler un récipient chaud sur une surface chaude
ou froide.
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CONSERVER CES INSTRUCTIONS

USAGE DOMESTIQUE SEULEMENT

NOTES SUR LA FICHE

Cet appareil a une fiche polarisée, Pour réduire le risque de choc électrique, cette fiche est

destinée à insérer dans une prise polarisée à sens unique, Si la fiche ne rentre pas

complètement dans la prise, inverser la fiche, si elle ne rentre toujours pas , contactez un

électricien qualifié, ne pas tenter de modifier la fiche en aucune façon.

NOTES SUR LE CORDON

a) Un cordon d'alimentation court (ou détaché cordon d'alimentation) doit être fourni pour

réduire les risques d'emmêlement ou de trébucher sur un long cordon.

b) cordons d'alimentation de plus long détachables ou des rallonges sont disponibles et peuvent

être utilisées si les soins ne soit exercé dans leur utilisation.

c) Si un long cordon ou l'extension d'alimentation électrique amovible cordon est utilisé,

1) La tension nominale de l'alimentation cordon ou une rallonge amovible doit être au moins

aussi grande que la puissance électrique de l'appareil.

2) Le cordon long doit être placé de sorte qu'il ne pende pas du comptoir ou de la table où il

peut être tiré par un enfant ou faire trébucher
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Connaître votre cafetière

Filter

Funnel

Carafe

Handle

Lid

Funnel support

Measuring spoon

Keeping warm plate

Water gauge

Water tank

Top cover

Main housing

FILETER: Filtre

Funenel: Entonnoir

Funnel support: Support en entonnoi

Top cover: Capot supérieur

Water gauge: Jauge d'eau

Main housing: Carter principal

Keeping warm plate: Plaque de maintien au chaud :

Measuring spoon: Cuillère de mesure

Handle: Poignée :

Carafe: Pitcher

Lid: Couvercle

Water tank: Réservoir d'eau
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Avant la première utilisation,

vérifiez que tous les accessoires sont terminées et que la machine n'est pas endommagé.
Compléter le niveau d'eau dans le réservoir d'eau au niveau maximum de la jauge d'eau et de
l'eau plusieurs fois brew sans poudre de café, puis jetez l'eau. Nettoyer et sécher toutes les
pièces amovibles à fond conformément à la section "Nettoyage et entretien"

en utilisant votre cafetière

1. Ouvrez le capot supérieur et remplir le réservoir d'eau avec de l'eau potable froide

REMARQUE : ne remplissez pas le réservoir d'eau avec de l'eau à dépasser le niveau max
comme indiqué sur le manomètre d'eau. L'appareil peut brasser max 12 tasses de café à chaque
cycle de préparation.

2. Placer l'entonnoir en entonnoir titulaire et assurez-vous que l'entonnoir est assemblé en place,
puis placez un filtre en papier en entonnoir correctement.

3. Ajouter bon café en poudre dans le filtre en papier. Habituellement une tasse de café
nécessitent un niveau cuillère à café de poudre de café, mais vous pouvez le régler en fonction
de vos goûts personnels, puis remettez le capot supérieur en place.

4. Insérez carafe de verre avec couvercle en place sur plaque de réchauffement
horizontalement, assurer la ligne centrale d'une carafe s'aligne avec celui de l'entonnoir.

5. Branchez l'unité sur une prise électrique.

6. Appuyez sur l'interrupteur, le voyant en elle s'allume et l'appareil commencera à
travailler.

Remarque : le processus de brassage peut être interrompu en appuyant sur l'interrupteur de
nouveau à tout moment et l'indicateur en elle s'éteint, indiquant votre cafetière est éteint.

Remarque : l'appareil est conçu avec une pause et servir fonction, si vous le souhaitez, à
tout moment au cours de cycle de préparation, vous pouvez supprimer temporairement
carafe pour verser et servir d'une tasse de café chaud. Le cycle de préparation ne sera pas
interrompu et pas de café s'écoulera de l'appareil, remplacez simplement carafe de verre
sur plaque de réchauffement pour redémarrer le cycle de préparation, mais ne retirez pas
carafe de verre pendant plus de 30s, ne jamais revenir sur chauffe-plat carafe vide
lorsqu'elle est encore chaude.
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7. Déposer carafe pour servir quand terminer brewing

REMARQUE : le café vous obtenez sera inférieure à l'eau que vous avez ajouté comme

un peu d'eau est absorbée par la poudre de café.

Attention : Lorsque vous versez le café, l'angle incliné de momentanée carafe ne doit pas

être à plus de 45 degrés de la position verticale, vous devez verser le café lentement

jusqu'à ce que la carafe est vide, sinon le café dans la carafe va précipiter en bas d'une

carafe couvercle, et le café s'écoule hors de deux bords de couvercle et personne blessée!

8. Après la préparation, l'appareil bascule automatiquement sur le mode de réchauffage,

qui continuera de garder votre café au chaud pendant 40 minutes. Après le maintien au

chaud pendant 40 minutes, l'appareil sera automatiquement coupée. Pour un goût de café

optimal, la signifier juste après l'infusion.

9. Toujours tourner la cafetière et débranchez l'appareil hors tension lorsque vous ne

l'utilisez pas.

Nettoyage et entretien

ATTENTION : Veillez à débrancher l'appareil avant de le nettoyer et laissez l'appareil

refroidir complètement. Pour protéger contre les chocs électriques, ne pas immerger le

cordon, bouchon ou Eaux ou liquides unité de.

1) Nettoyer toutes les pièces amovibles après chaque utilisation. L'eau moussant à base

chaud

2) Essuyez la surface externe du produit avec un chiffon doux et humide pour enlever les

taches.

Remarque : Ne pas tenter de nettoyer l'intérieur du réservoir d'eau, car cela va laisser un

résidu de peluche et peut bloquer votre cafetière, il suffit de rincer avec de l'eau froide

périodiquement.

3) l'accumulation de gouttelettes d'eau pourraient dans la zone située au-dessus de

l'entonnoir et goutte à goutte sur la base du produit au cours de l'infusion. Pour contrôler

l'égouttement, essuyez la zone avec un chiffon propre et sec après chaque utilisation du

produit.

4) Remplacer toutes les pièces et les conserver pour la prochaine utilization
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L'EXTRACTION DESMINERAIS

pour garder votre cafetière fonctionne de manière efficace, vous devez nettoyer

périodiquement loin des gisements minéraux laissées par l'eau en fonction de la qualité de l'eau

dans votre région et l'utilisation de la fréquence, nous recommandons de retirer les dépôts de

minéraux comme suit :

1. Remplir le réservoir avec de l'eau et de détartrant pour le niveau max comme indiqué sur le

manomètre d'eau (l'échelle de l'eau et de détartrant est de 4:1, le détail renvoie à l'instruction de

détartrant. Veuillez utiliser "ménage détartrant "), vous pouvez également utiliser l'acide

citrique au lieu du détartrant (Les cent parts d'eau et trois parties d'acide citrique pur).

1. Insérez carafe de verre sur la plaque de réchauffement.

2. Assurez-vous que sans poudre de café et d'entonnoir sont assemblés en place.

3. Allumez l'appareil et laissez-le " brasserie " solution de détartrage.

4. Après " brasserie " solution une tasse, éteignez l'appareil.

5. Laissez la solution rester pour 15 minutes et répétez les étapes 3 à 5.

6. Allumez l'appareil et laisser s'écouler la solution jusqu'à ce que le réservoir soit entièrement

vide.

7. Rincer par fonctionner l'appareil avec de l'eau au moins 3 fois.

Astuces pour une grande dégustation de café

1. Une machine à café propre est essentiel pour faire une grande dégustation de café. Nettoyez

régulièrement le café comme spécifié dans le "NETTOYAGE ET ENTRETIEN". Toujours

utiliser de l'eau froide dans la cafetière.

2. Magasin de poudre de café inutilisés dans un endroit sec et frais. Après l'ouverture d'un

paquet de café en poudre, resceller hermétiquement et de le stocker dans un réfrigérateur pour

conserver sa fraîcheur.

3. Pour un meilleur goût du café, acheter café en grains et broyé finement eux juste avant de

préparer le café.
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4. Ne pas réutiliser la poudre de café depuis cette solution va considérablement réduire la

saveur café'. Réchauffer le café n'est pas recommandé que le café est à son apogée saveur

immédiatement après l'infusion.

5. Nettoyer la cafetière lorsque sur-extraction provoque la production de sébum. Les petites

gouttelettes d'huile sur la surface de brassées, du café noir sont dues à l'extraction de l'huile de

café en poudre.

6. Onctuosité peuvent survenir plus fréquemment si fortement torréfiés cafés sont utilisés.

Garantie : 2 ans
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Voor het gebruik van het elektrische apparaat, moeten de
volgende voorzorgsmaatregelen altijd opgevolgd worden:

1. Lees alle instructies.

2. Laat het koffiezetapparaat nooit werken zonder water.

3. Zorg ervoor dat uw stopcontact spanning overeenkomt
met de spanning vermeld op het typeplaatje van het
koffiezetapparaat.

4. Ter bescherming tegen brand, elektrische schokken en
persoonlijk letsel de snoer, de stekker niet in water of een
andere vloeistof onderdompelen.

5. Toezicht is nodig wanneer het apparaat in werking is.
Laat het apparaat in de stand-by staat voor een lange tijd. En
sta nooit toe   dat kinderen of hulpbehoevende het
apparaat te bedienen.

6. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer niet in
gebruik en voor het schoonmaken. Laat het apparaat eerst
afkoelen voordat u het apparaat schoonmaakt.

7. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd snoer of
stekker of nadat het apparaat goed werkt of beschadigd is op
welke manier. Breng het apparaat naar een erkende
servicecentrum voor onderzoek, reparatie of aanpassing.

8. Het gebruik van hulpstukken die niet door de fabrikant
erkend zijn kan leiden tot brand, elektrische schokken of
letsel aan personen.

9. Niet buitenshuis gebruiken.

NL
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10. Plaats het apparaat op een vlakke ondergrond of tafel.
Laat het snoer niet hangen over de rand van een tafel of
aanrecht, of raak heet oppervlak.

11. Plaats het apparaat niet op of in de buurt van hete gas of
elektrische brander of in een verwarmde oven.

12. Gebruik geen apparaat voor andere doeleinden dan het
beoogde gebruik en plaats het in een droge omgeving.

13. Steek de stekker in het stopcontact voor gebruik bij het
uittrekken van de stekker zorg ervoor dat het apparaat is
uitgeschakeld. En trek nooit aan de snoer maar aan de
stekker.

14. Tijdens het gebruik van het appraat wordt sommige
oppervlakte heet, raak het apparaat niet aan met de hand.
Gebruik altijd alleen de handgrepen of knoppen.

15. De houder is ontworpen voor gebruik met dit apparaat.
Het mag nooit anders worden gebruikt.

16. Maak de container niet schoon met reinigingsmiddelen,
staalwol pads, of ander schurend materiaal.

17. Laat de lege karaf niet op de verwarmingsplaat de lege
karaf kan gaan barsten in deze situatie.

18. Gebruik het apparaat nooit als de karaf tekenen toont
van scheuren of karaf met een losse of verzwakt handvat.
Gebruik de karaf alleen met dit apparaat. Gebruik
zorgvuldig de karaf is zeer broos.

19. Zet een hete container niet op een hete of koude
oppervlakte

BEWAAR DEZE INS TRUCTIES

HUISHOUDELIJK GEBRUIK



48

OPMERKINGEN OVER DE STEKKER

Dit apparaat heeft een gepolariseerde stekker, om het risico op elektrische schok te

verminderen, wordt deze plug bedoeld om te passen in een gepolariseerde stopcontact

maar op één manier, Als de stekker niet volledig in het stopcontact past, draai de stekker,

Als het dan nog niet past Neem contact op met een elektricien, Probeer niet de stekker aan

te passen.

OPMERKINGEN op de kabel

a) Een korte netsnoer (of vrijstaande netsnoer) moet worden verstrekt om de risico's die

voortvloeien uit steeds verstrikt in of struikelen over een lang snoer te verminderen.

b) Langere afneembare voedingskabels of verlengsnoeren zijn verkrijgbaar en kunnen

worden gebruikt als zorg wordt betracht bij het gebruik ervan.

c) Als een lange afneembare voedingskabels of verlengsnoer gebruikt,

1) De spanning die op het afneembare netsnoer of verlengsnoer moet minstens zo groot als

de spanning van het apparaat zijn.

2) Hoe langer snoer moet worden geregeld, zodat het niet over de toonbank top of

tafelblad wanneer deze door kinderen kunnen worden getrokken of struikelen zal draperen.

KEN UW KOFFIEZETAPPARAAT

Filter

Funnel

Carafe

Handle

Lid

Funnel support

Measuring spoon

Keeping warm plate

Water gauge

Water tank

Top cover

Main housing
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VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Controleer of alle accessoires zijn voltooid en het apparaat niet beschadigd is. Vul het
water in het waterreservoir tot het maximum niveau op het water meter en brouwen water
gedurende een aantal keren zonder gemalen koffie, gooi het water. Schoon en droog alle
losse onderdelen grondig volgens hoofdstuk "Reiniging en onderhoud"

UW KOFFIEZETAPPARAAT

1. Open de bovenklep en vul het waterreservoir met koud drinkwater

OPMERKING: water tank niet vullen met water tot max overschrijden zoals aangegeven
op het water te meten. Het apparaat kan max 12 kopjes koffie brouwen per cyclus.

2. Plaats de trechter in de trechterhouder en zorg ervoor dat de trechter is gemonteerd op
zijn plaats, en zet dan een papieren filter in de trechter correct.

3. Voeg goede koffie poeder in papieren filter. Meestal een kopje koffie hebben behoefte
aan een niveau lepel van gemalen koffie, maar u kunt aanpassen aan uw persoonlijke
smaak, en vervang vervolgens de bovenklep.

4. Plaats glazen karaf met deksel op zijn plaats op warmhoudplaat horizontaal, zorg ervoor
hartlijn van karaf aansluit bij die van de trechter.

5. Steek de stekker in een stopcontact.

6. Druk op de knop, de indicator zal branden en het apparaat begint te werken.

Opmerking: Het brouwproces kan worden onderbroken door nogmaals op de schakelaar te
allen tijde en de indicator in het af zal gaan, met vermelding van uw koffiezetapparaat is
uitgeschakeld.

LET OP: Het apparaat is ontworpen met een pauze-en-klaar-functie, indien u dat wenst, op
elk moment tijdens het brouwen cyclus, kunt u tijdelijk karaf te gieten en serveren een kop
warme koffie te verwijderen. Het brouw cyclus zal niet onderbroken zijn en geen koffie
druppelt uit het apparaat, gewoon vervangen glazen karaf op warmhoudplaatje aan het
brouwen cyclus opnieuw, maar verwijderen glazen karaf niet langer dan 30s, nooit meer
terug te keren lege karaf op warmhoudplaat wanneer het nog steeds warm.
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7. Verwijder karaf voor het inschenken

OPMERKING: de koffie krijgt u zal minder zijn dan het water dat u hebt toegevoegd als

sommige water wordt geabsorbeerd door koffiepoeder zijn.

LET OP: Als pour koffie, stelt de kortstondige schuine hoek van karaf niet meer dan 45

graden uit de verticale stand, gij zult de koffie giet langzaam totdat de karaf leeg is, anders

wordt de koffie in de karaf zal rush naar de bodem van de karaf deksel , en de koffie zal

voortvloeien uit twee randen van het deksel en iemand kunnen verwonden!

8. Na het brouwen, zal het toestel automatisch overschakelen naar de warming-modus, die

zal blijven om uw koffie warm voor 40 minuten te houden. Na warm houden gedurende 40

minuten, zal het apparaat automatisch worden afgesloten. Voor een optimale koffiesmaak,

dienen zij net na het brouwen.

9. Zet altijd het koffiezetapparaat uit en trek de stekker uit als het niet in gebruik is.

REINIGING EN ONDERHOUD

LET OP: Zorg ervoor dat u dit apparaat loskoppelt alvorens het te reinigen en laat het

apparaat volledig afkoelen. Ter bescherming tegen elektrische schokken, Dompel het

snoer, stekker of apparaat niet in water of vloeistof.

1) Reinig alle verwijderbare onderdelen na elk gebruik in warm schuimend water.

2) Veeg de buitenkant van het product met een zachte, vochtige doek om vlekken te

verwijderen.

NB: Probeer niet om de binnenkant van de watertank schoon te maken, omdat dit een

residu van lint zal verlaten en kan uw koffiezetapparaat verstoppen, gewoon afspoelen met

koud water regelmatig.

3) Waterdruppels kan opbouw in het gebied boven de trechter en druppelen op het product

basis tijdens het brouwen. Om het druipen wordt voorkomen, veeg het gebied met een

schone, droge doek na elk gebruik van het product.

4) Vervang alle onderdelen en bewaar ze voor het volgende gebruik.
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VERWIJDEREN MINERALE STORTINGEN

Om uw koffiezetapparaat efficiënt te laten werken, is onderhoud nodige door het reinigen

van de minerale afzettingen achtergelaten door het water volgens de kwaliteit van het

water in uw omgeving en de frequentie van gebruik, raden wij u aan minerale afzettingen

als volgt:

1. Vul de tank met water en ontkalker aan de max niveau zoals aangegeven op het water

meter (de omvang van water en ontkalker is 4: 1, de details wordt verwezen naar de

instructies van de ontkalker Gebruik "huishoudelijke ontkalker".), U kunt ook gebruik

maken van citroenzuur in plaats van de ontkalker (de honderd delen water en drie delen

citroenzuur).

2. Plaats glazen karaf op de warmhoudplaat.

3. Zorg ervoor dat er zonder koffiepoeder en trechter worden geassembleerd in de plaats.

3. Schakel het apparaat in en laat het "brew" de-scaling-oplossing.

4. Na de "brew" one-cup oplossing, het apparaat uitschakelen.

5. Laat de oplossing verblijf gedurende 15 minuten en herhaal stap 3-5.

6. Schakel het apparaat in en uit te voeren van de oplossing totdat het waterreservoir

helemaal leeg is.

7. Spoel door het bedienen van het toestel met water minstens 3 keer.

TIPS VOOR GROOT-smakende koffie

1. Een schone koffiezetapparaat is van essentieel belang voor het maken van geweldig

smakende koffie. Reinig regelmatig het zoals aangegeven in het hoofdstuk "Reiniging en

Onderhoud" koffiezetapparaat. Gebruik altijd vers, koud water in het koffiezetapparaat.

2. Bewaar ongebruikte koffie poeder in een koele, droge plaats. Na het openen van een

pakket van gemalen koffie, sluit deze goed af en bewaar het in de koelkast te zijn frisheid

te behouden.

3. Voor een optimale koffiesmaak, kopen hele koffiebonen en fijn te malen ze net voor het

brouwen.
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4. Niet opnieuw gemalen koffie, omdat dit in hoge mate de koffie 'smaak zal verminderen.

Opwarmen van koffie wordt niet aanbevolen als koffie is op zijn hoogtepunt smaak

onmiddellijk na het brouwen.

5. Maak het koffiezetapparaat als over-extractie veroorzaakt vettigheid. Kleine

oliedruppeltjes op het oppervlak van gebrouwen zwarte koffie door extractie van de olie

uit het koffiepoeder.

6. vettigheid kunnen vaker optreden als zwaar gebrande koffie worden gebruikt.

GARANTIE: 2 JAAR





53


